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"Organ nie jest tym samym organem" zamiast "organ jest tym samym organem"; "pieprz" 
zamiast "papryka" - to tylko niektore btedy w polskich ttumaczeniach unijnych dokumentow 

Na stronach internetowych UKlE mozna znalezc sprostowania do ponad 300 unijnych aktow prawnych. W kazdym 
sprostowaniu - od jednej do kilkudziesieciu poprawek. Od jqzykowych (np. "srodki spoiywcze" zamiast "artykuly 
spoiywcze"), po calkowicie zmieniajqce tresc przepisu (np. zamiast "dluiszy niz piec miesiecy od daty" jest "dluzszy niz 
piqc lat od daty"). 

Z dyrektywami jest najmniej ktopotu, bo to panstwo musi je wdraiac w wydawanych przepisach. Ale unijne traktaty i 
rozporzqdzenia obowigujq bezposrednio kazdego z nas. Zle przettumaczone mogq przysporzyc polskirn firmom sporo 
problernow. Zwtaszcza tym malyrn, ktorych nie stac na dobrego prawnika. Trudno liczyc, ze przed unijnym sqdem 
obroniq sig, rnowiqc, i e  "tak bylo napisane" w polskiej wersji. 

- Jedna z polskich firm dzialajqcych w Niemczech od 2000 r. nie placila skladek na ubezpieczenie zdrowotne. Jej 
wlasciciel stosowal polskq wersjq odpowiedniej konwencji. Jak sie okazalo - blednq. Teraz musi zaplacic skladki za 
cztery lata - opowiada Tornasz Major, specjalista prawa pracy i ubezpieczen spolecznych z dzialajqcej w Polsce 
rniqdzynarodowej kancelarii Haarmann Hernrnelrath. 

W jego kancelarii stosuje sic oryginalne wersje przepisow i ich tlumaczenia wykonane na wlasnq rqke. Opublikowalo je 
jedno z wydawnictw i - jak twierdzi Major - dzis wykorzystujq je nawet urzqdnicy. 

- Korzystarny z polskich przekladow i dyrektyw w innych jqzykach urzedowych Unii. Zamyczaj porownujemy wersje 
oryginalnq z tlumaczeniem - przyznaje Anna Kozinska z kancelarii Euler Hermes Anna Kozinska. Ale probuje 
usprawiedliwic tlurnaczy: - Czasem bledy wynikajq z niekompetencji albo z pospiechu, ale dyrektywy to kompromis 
wszystkich panstw Unii, wywodzq siq z roznych systemow prawnych. Czqsto zawierajq nieostre pojecia, stqd trudnosci 
w tlurnaczeniu - podkresla. 

Ale czy chodzi tylko o zbyt ogolne pojecia? Tomasz Major podaje przyklad: rozporzqdzenie rady Unii Europejskiej 
1408171. - W trzech dziatach oficjalnego tlumaczenia trzy zupelnie rozne definicje pracownika, niezgodne z definicjq z 
poczqtku tego aktu. Tak jakby tlurnaczyly go trzy rozne osoby, a czwarta skleila te czesci w calosc - mowi Major. 

Duze rnigdzynarodowe kancelarie sq w dobrej sytuacji, ale rnniejsze uiywajq ogolnodostqpnych tlumaczen. I na pewno 
nie wezrnq na siebie odpowiedzialnosci za blqdy w oficjalnych tlumaczeniach. 0 roszczeniach przedsi~biorcow, ktorzy 
stracq na zlyrn tlumaczeniu, bedq rozstrzygac unijne sqdy. 

Przy ktady btedow w tlumaczeniach: 

,,paprykaU zamiast ,,pieprzl' (w dyrektywie o dopuszczalnych poziomach pestycydow w warzywach i owocach) 

,,psychicmieU zamiast ,,fizycznie nieprzygotowany do wykonania zadania" (w dyrektywie dotyczqcej bhp przy 
przenoszeniu ciqzarow, ktora mowi, kiedy pracownik moze siq znalezc w niebezpiecznej sytuacji) 

,,srodki spoiywcze pochodzenia zwierzecego" zamiast ,,paszan (w dyrektywie w sprawie higieny srodkow 
spoiywczych) 

,,zakazuje siq przywozu" zamiast ,,zakazuje sie wywozu" (w rozporzqdzeniu w sprawie kontroli wywozu niektorych 
substancji chemicznych) 

15 proc. ttuszczu w mleku zarniast 1,5 proc. (w rozporzqdzeniu w sprawie refundacji wywozowych dla niektorych 
produktow rolnych) 

,,objqty rozporzqdzeniem" zarniast ,,nie objety rozporzqdzeniem" (w preambule rozporzqdzenia o clach na niektore 
rodzaje broni i sprzqtu wojskowego; zdanie mialo brzmiec ,,przywoz sprzetu wojskowego, ktory nie jest objety niniejszym 
worzadzeniem, podlega wlasciwym naleznosciom celnym Wspolnej Taryfy Celnej") 

w pierwszych wersjach tlumaczenia rozporzqdzenia o funduszach strukturalnych pojawilo siq pojqcie: ,,inwestycje 
generujqce zysk". Potem zysk poprawiono na ,,dochody" lub ,,przychody", co bardziej odpowiada polsk]gj terminologii - 
ale ,,zyskn poszedl w swiat i teraz pojawia sie np. we wnioskach o dotacje do prograrnu ZPORR (:,Zintegrowany 
Program Operacyjny Rozwoju Regionalnego") 
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